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Di-yos kongta-ga - pag-lig - tas, pinupu - ri ki - tang wa - gas.
Dec23 - ‘ i
30
u H — - S - — - —- + o
ﬂffi—f-&"——r——}—-.——m-——?——r"'r"} et = H—f— T
S e = et 5 ‘ =
=[P i R . i
' I-ta - as n'yoang pa-ni = ngin ka - lig-ta - sa'y du-ma - ra - ting.
Dec 24 ‘ -
it - | : : \ .
[ p———— f i — H—h— N
T R | 1 T T & 7K - i'J_‘—’r_dJ—‘_d =
j ‘ : 1
Pag-i - big mong wa-lang ma - liw ay la-gi kongsa-sam - bi - tin.




SALMONG TUGUNAN

Yr A Cycle 2
Decls Gy DmC F  Gm F/ABb CsusiC7 F
ﬂ ] ) +
[ ) ] I T | | concsteid | 1 1 | e I T 1
I 1 1 | 1 1 & | 1 1 I 1 1
S S e S ST =
Duk-hang sa D'yostu - ma-ta - wag ay kan-yang 1-ni - li - lig - tas.
Dec 17 & 18 A D Fim D Bm? E
g T e ettt Nt WA
1 1 1 | 1 1 é [+ ={ r
= S e oo = .
Ma-bu - bu - hays'yvangma-ra - ngal at sa-sa - ga-nakay-lan man.
Dec 19
F Gmy/B) DmC F Gm F/a Bb Csus4 C7 F
A I ; F— "
[ ) T 1 1 | e | | 1 | M | T 1 1 1
1 ! 1 1 1 {P zgl }? | 1 j} d{ !} == a:
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Ang Pa-ngi - noo'y dara - tingSya'yda - kilang Ha-ri - na-tin
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Duk-hang sa D'yostu - ma-ta - wag ay kan-yang i-ni - I - lig - tas.
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1. Panginoo’y aking laging pupu- ri- hin
2. Nagalak ang aping umasa sa kan- ya,
3. Nililipol niya yaong masa- sa- ma
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1. sa pasasalamat di ako ti- ti- gil.
2. pagka’t di nabigo ang pag-asa ni- la.
3. Hanggang sa mapawi sa isip ng mad- la.
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1. Aking pupurihin kanyang mga ga- wa,
2. Tumatawag sa Diyos ang walang pag- a- sa,
3. Agad dinirinig daing ng ma- tu- wid
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¥ 1. kayong naaapi, makinig, ma- tu- wa!
2. sila’y iniligtas sa hirap at du- sa.
3. Inililigtas sila sa mga pa- nga- nib.
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Ma-bu - bu - hays'yangma~ra - ngal at  sa-sa - ga-na kay - lan man.
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! 1. Turvan mo yaong haring humatol ng kat- wi-ran
2. Ang lupain nawa niya’y umunlad at mana- ga-na
3. Nawa yaong kanyang ngalan ay huwag nang mali- mu~tan.
| Bm E
| 4
At E =4 =
h 1sa tag- lay mong katarungan siya’y bahagi-  nan
. A mag- hari ang katarungan sa lupain nitong ban- sa
3. Ma- na~ tiling laging bantog na katulad nitong a= raw;
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Lu=  pangsya’y maging tapat mamahala sa i-yong ba~ yan
) 2.Ma~  ging tapat itong hari sa paghatol sa  ma- hi= rap
3.na~  wa siya’y purihin ng lahat ng ma- nga ban- 54,
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1. At pati sa mahihirap maging ta- pat s'yang tunay.
2. at ang mga taong wala’y pag-ukvlanng  pag- li= ngap.
3. Harinawa pagpalain kaming lahat, tulad niyang pi- nag pala.
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Dec 18 Prepared by T. Morales
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Ma-bu - bu - hays'yangma-ra - ngal at sa-sa - ga-nakay-lan man.
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1. Turuan mo yaong haring humatol ng kat- wiran
2. Kanya namang ililigtas ang sinumang tu-ma- ta- wag
3. Ang Poong Diyos ng Israel, purihin ng ta- ong madla;
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¢ 1. sa taglay mong katarungan, O Diyos, siya'y baha-gi- nan;
2. lalo ang nalimot ngang mga taong mahi- hi- rap.
3. ang kahanga-hangang bagay tanging siya ang may ga- wa.
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1.U-pang s'ya'y maging tapat mamahala sa 'yong bayan
2.sa ganitong mga tao siya'y lubhang na- ha- ha- bag;
3.Ang dakilang ngalan niya ay purihin kay- lan man,
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1. At pati sa mahihirap maging tapat s'yang tu- Hay.

2. sa kanila tumutulong, upang sila ay ma-

lig- tas.

3. at siya ay dakilain nitong buong sanlibutan A- men!
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Lagi Kong Papupurihan
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La-gi kong pa-pu - pu-ri - han ang i-yong ka-pang - ya - ri - han.
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1. Ikaw nawa ang muog ko at ligtas na kakan- lu- ngan,
2. Panginoon, sa iyo ko inilagak ang pag- a- sa,
3. Pagkat ikaw, Panginoon, ay malakas at da- ki- la,
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N 1. matatag na kublihan ko at matibay na sang- ga- lang.
2. maliit pang bata ako, sa iyo'y may tiwa- la  na;
3. ang taglay mong katangia'y ihahayag ko sa mad- la.
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1. Sa lahat ng masa- sa- ma,
2. sa simula at mula pa wala akong inaa- sa- hang
3. Sapul pa sa pagkabata ako'y iyong tinu- ru- an,
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¢ 1. O Diyos, ako'y ipag- la- Dban.
2. mag-iingat sa sarili, kundi tanging ikaw la- mang.

3. hanggang ngayo'y sinasambit ang gawa mong hina-nga-an.
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Dec 20 Ang Panglnoo y Daratlng Prepared by T. Morales
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Ang Pa-ngi - no-o'y da-ra - ting, sya'yda - ki_lang Ha-ri natin.
Em F
A
—‘é’ ol = = o
e ' !
1. Ang buong daigdig, lahat ng na- ro- on
2. Sino ang marapat umahon sa burol,
3. Ang Panginoong Diyos, pagpapa- la- in siya,
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¢ 1. may-ari'y ang Diyos, ating Pangi- no- on.
2. sa burol ng Poon, sino ngang a- a- hon?
3. ililigtas siya'y pawawalang- sa- la.
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1. ang mundo'y natayo at yaong san- di- ga'y
2. Sino'ng papayagang pumasok sa tem- plo?
3. Gayon ang sinumang lumala- pit sa  Diyos
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¢ 1.ilalim ng lupa, tubig kala- li- man.
2. Sino'ng tutulutang pumasok na ta- 0?
3. silang lumalapit sa Diyos ni Ja- cob.
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2. Siya, na malinis ang isip at buhay,
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2. na hindi sumamba sa diyus- diyu- san
2. tapat sa pangako na binibi- ti- wan




Salmong Tugunan (10)

o, Dec 21 Prepared by T. Morales
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1. Ang buong daigdig, lahat ng na- ro- on
2. Sino ang marapat umahon sa burol ng
Poon, sino ngang a- a- hon
3. Ang Diyos na Panginoon, pagpapa- la- in s'ya
G c
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™ ¢ 1 may-ari'y ang Diyos, ating Pangi- no- on

2. Sino'ng papayagang pumasok sa templo at

tutulutang pumasok na ta- 0?
3. Ililigtas siya't pawawalang- sa- la.
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1. Ang mundo'y natayo at yaong san-  di- ga'y
2. Siya, na malinis ang isip at buhay,
na hindi sumamba sa d'yus- d'yu- san
3. Gayun ang sinumang lumala- pit sa  Diyos,
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¥ 1. ilalim ng lupa, tubig kala- li- man.
2. tapat sa pangako na binibi- ti-  wan.

3. Silang lumalapit sa Diyos ni Ha- kob.



Salmong Tugunan (198)

F Gm/B), Dm C F Gm F/A Bb Csus4 C7 F
f ' ' ! —] i
ESSSESSSSE= 2
Di-yos kongta-ga - pag-lig - tas, pinupu - ri ki - tang wa - gas.
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1. Pinupuri ko kayo, Po- on
2. Nagapi ninyo ang mga makapangya- ri- han
3. Kayo, Poon, ay may kapangya- ri- hang
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1. dahil sa kaloob ninyo sa a- kin.
2. at pinalalakas ninyo ang mahi- hi- na.
3. magbigay o bumawi ng bu- hay.
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1. Pinagtatawanan ko ngayon ang aking mga ka-a-away,
2. Kaya ang dating mayayaman ay nagpapaupa para ma- buhay.,
3. Maaari ninyo kaming patayin, maaari ring bu- hayin.
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Y 1. sapagka't iniligtas ninyo ako sa kadus- ta an
2. masagana ngayon ang dating mara- li- ta..
3. Maaari ninyo kaming payamanin o paghira- pin.
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A 1. Kalooban mo'y ituro, 0 Di- yos “
2. Mabuti ang Poon at makataru- ngan
3. Tapat ang pag-ibig, siya’ng umaa- kay
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L tu- ro mo sa aba mong ling- kod;
2.samga sala~ ri'y guro at patnu- bay;
3. sa tu- mali~ ma sa vtos at ti~ pan
F¥m _ B7
é s : - il et = raj
—V el i I
ia- yon sa matuwid, ako ay tu- ru- an
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1. ituro me, Poon, ang kato~ to- ha~ nan.
2. at nagtuturo ng kanyang ka- fo~ 0~ ban.

3. at tagapagturo ng banal na ti- pan.
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Pag-i - big mong wa-lang ma - liw ay la-gi kongsa-sam - bi - tin.
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1. Pag-ibig mo Poon, na di nagma- ma- liw
2. Sabi mo Poon, ikaw ay may tipan kay David mong hi-rang
3. Gagawin ko siyang anak na panganay
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< 1. ang sa tuwi-t'wina'y aking aa- witin
2. ati- to ang iyong pangakong ini- wan
3. mataas na hari nitong daigdi- gan!
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1.yaong pag-ibig mo'y walang ka- ta- pu- san
2."isa sa lahi mo'y langing mag- ha- ha- ri
3.Laging naghahari ang isa n'yang ang- kan
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£ 1. sintatag ng langit ang 'yong ka- ta- pa- tan.
2. ang kaharian mo ay mama- ma- la- gi."

3. sintatag ng langit yaong ka- ha- ri- an.




